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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. dubna 2011 byla v Cetyni podepsana Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Cerné Hory o hospodafské a primyslové spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 dne 22. z3#{ 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi
vladou Ceské republiky
a vlidou Cerné Hory

o hospodiarské a pramyslové spoluprici

Vlida Ceské republiky a vlida Cerné Hory (dile jen ,Smluvni strany*);

S pfanim vytvoftit vhodny rimec pro trvaly dialog mezi Smluvnimi stranami, ktery umoZni analyzovat a pfijmout
opatfeni nezbytnd k podpofte a rozvoji dvoustrannych hospodatskych vztahd, ze kterych budou mit prospéch obé
zeme;

S védomim zdvazka vyplyvajicich z &lenstvi Ceské republiky v Evropské unii a pfihlasky Cerné Hory ke &lenstvi
v Evropské unii;

se dohodly na ndsledujicim:

Clanek 1

Smluvn{ strany budou, na zdkladé této Dohody a v souladu s pravnimi predpisy platnymi na tzemi stith
Smluvnich stran, podporovat rozvoj dvoustrannych hospodédfskych vztaht a podnécovat hospodifskou a pru-
myslovou spoluprici.

Clanek 2

Smluvni strany souhlasi s podporou hospodarské spoluprice v nasledujicich oblastech, které budou podrobnéji
upraveny vzdjemnou dohodou:

a) energeticky sektor;

b) primysl;

¢) pfirodni zdroje;

d) technologie ochrany Zivotniho prostfeds;

e) infrastruktura;

f) dopravni systémy;

g) stavebnictvi a spole¢né projekty na tfetich trzich;

h) technické standardy, certifikace a metrologie;

1) cestovni ruch a ochrana Zivotniho prostreds;

j) spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky;

k) doprava, nimofni{ zdleZitosti a telekomunikace;

1) podpora investic;

m) primyslovy vyzkum a rozvoj;

n) jiné oblasti spole¢ného zdjmu.
Clanek 3

1. Tato Dohoda se miZe vztahovat mimo jiné na podporu nésledujicich ¢innosti:

a) rozvoj prumyslové, technické a technologické spoluprice v€etné vymény informaci v téchto oblastech, stejné
jako podporu vypracovévini studii k investiénim projektim, podporu rozvoje a provadéni infrastrukturnich
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projekti provddénych subjekty obou stitl, které mohou zahrnovat dodivky a/nebo nidkup strojniho za-
fizeni, vybaveni a materidld, poskytovani sluzeb nezbytnych pro vybudovéini a ddrzbu infrastrukturnich
projektd;

b) vypracovani studii a implementace spole¢nych projektd zaméfenych na rozvoj prumyslu, primyslové vy-
roby a zpracovini nerostnych surovin a energetickych zdroja, dopravy, telekomunikaci a vSech ostatnich
oblasti spole¢ného zdjmu; pfiprava studii a projektl na modernizaci, rozsifovani a vystavbu nové infrastruk-
tury, stejné tak jako vystavby a renovace infrastruktury, dle dohody Smluvnich stran;

¢) technickd pomoc expertil, odbornikt na oblast skoleni stitnich zaméstnancti ohledné vytvifeni rozvojovych
pldnd a jinych oblasti vztahujicich se k infrastrukturnim projektim;

d) spoluprice umoznujici transfer technologii, technickou podporu, $koleni experti a vytvareni spole¢nych
dokumentty, v€etné téch vztahujicich se ke tfetim zemim;

e) organizovani podnikatelskych misi, Gcast na mezindrodnich veletrzich a vystavich, organizovini veletrha,
sympozii, konferenci a jinych udalosti prospénych pro rozvoj vzdjemnych obchodnich vztahii a novych
podnikatelskych pfileZitosti;

f) zakldddni joint-ventures, zaloZzeni védecké a technologické spoluprice a vyhleddvini novych investi¢nich
prileZitosti;

g) hledani vyhodnych podminek pro financovani projekt spoluprice dohodnutych podle této Dohody;

h) posileni hospodéfské spoluprice vladnich orgdnt, profesnich organizaci a podnikatelskych kruht, komor
a asociaci, regiondlnich a mistnich orgdnd, véetné vymény hospodéfskych informaci spole¢ného zdjmu, stejné
jako vzdjemné navstévy predstaviteld vlddnich orgint a podnikatelské sféry Smluvnich stran;

1) podpora zfizeni novych a prohloubeni stivajicich podnikatelskych kontaktt, podpora vzdjemnych kontakta
a navstév soukromych osob a podnikateli;

j) vyména obchodnich informaci, G¢ast na mezinirodnich veletrzich a vystavich, poskytovini pomoci pti
organizovani udilosti pro zdstupce podnikatelt, semindfl, konferenci a sympozii;

k) posileni role malych a stfednich podnikt v dvoustrannych hospodatskych vztazich;
1) spoluprice v oblasti marketingu, konzultace a odborné sluzby v oblasti vzdjemného zdjmu;
m) rozvoj uz§ich vztaht a spoluprice finanénich a bankovnich instituci;
n) pomoc rozvoji dvoustrannych investi¢nich aktivit;
0) vyhled4vini vhodnych podminek k otevfeni novych zastoupeni a pobolek spole¢nosti obou stran;
p) posileni spoluprice subjektl obou stitl na trzich tfetich zemi;
q) vyména informaci o programech a projektech vzdjemného zdjmu, podpora zapojeni podnikatelt pfi jejich
provadéni.

2. Tento seznam neni vyCerpavajici a nevylu¢uje jiné formy spoluprice, které Smluvni strany mohou dle svého
uvazeni stanovit za spoleény zijem.

Clének 4

1. Cinnosti uvedené ve &lanku 3, odstavec 1, pismeno a) a b) mohou byt providény prostfednictvim uzavieni
finan¢nich nebo obchodnich smluv, programt nebo projektd, vytvorfenych kompetentnimi subjekty a institu-
cemi obou zemi, které upfesni praci, plan, financni rozpis a zabyvaji se jinymi zileZitostmi, jak je dohodnuto
v této Dohodé v souladu s pravnim fddem platnym na dzemi daného stitu.

2. Programy a projekty a zvldstni smlouvy uvedené ve ¢linku 4, odstavei 1 této Dohody se posoudi v souladu
s pravnim fadem platnym na dzemi pfijimajiciho stitu, berouce pfi tom v ivahu mimo jiné jejich konkurence-
schopnost na mezindrodnim trhu, obzvlds$té, co se tyce ceny, platby, podminek plnéni a doddni, stejné jako
urovné a kvality a ptivodu vybaveni, zboZ{ a sluzeb a/nebo jinych kritérif stanovenych kompetentnim orgdnem
prijimajiciho stitu.
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Clanek 5

—_

. Vsouladu s prévem platnym na tizemi pfijimajictho stitu posuzuji vybér subjektt stitd Smluvnich stran, které
maji provadét ¢innosti uvddéné v ¢linku 4 této Dohody v Ceské republice, prislusné orginy Ceské republiky,
a to na zdkladé ndvrhu éernohorské strany SmiSeného vyboru.

2. V souladu s privem platnym na dzemi pfijimajiciho stitu posuzuji vybér subjekti staitu Smluvnich stran, které
maji provadét ¢innosti uvddéné v linku 4 této Dohody v Cerné Hofe, ptislusné orginy Cerné Hory, a to na
zékladé navrhu Ceské strany SmiSeného vyboru.

Clanek 6

1. Smluvni strany, s cilem usnadnit providéni této Dohody a vedeny usilim rozsifit a rozvinout vzdjemné
hospodarské vztahy, timto zfizuji SmiSeny vybor pro dvoustrannou hospodifskou spoluprici, dile jen ,Smi-
Seny vybor®.

2. Ukoly SmiSeného vyboru zahrnuji:

— projednavani dvoustrannych hospodéfskych rozvojovych témat;

identifikovini novych rozvojovych pfileZitosti pro dvoustranné hospodirské vztahy;

rozvoj navrhl na zlepSeni prostfedi pro hospodéfskou spoluprici organizaci Smluvnich stran;

predklddini navrht ohledné providéni této Dohody.

Clének 7
SmiSeny vybor vykondvd pfedev$im nasledujici ¢innosti:
a) slouzi jako poradni orgdn Smluvnich stran v oblastech hospodéfské, primyslové a investiéni podpory,

b) vyménuje informace o hospoddiském rozvoji a o rozvojovych programech v obou zemich a usnadiuje
vyhleddvani pfilezitosti pro intenzivnéjsi dvoustrannou hospodifskou, obchodni, investiéni a pramyslovou
spoluprici,

¢) navrhuje, posuzuje, vyhodnocuje a stanovuje prioritni oblasti, ve kterych by bylo mozné provadét specifické
projekty hospodarské a obchodni spoluprice a definuje predpoklady pro jejich provadéni, a také spoluprici
projektt a programt zahrnujicich stanoveni strategickych cila a forem ¢innosti; SmiSeny vybor se muze
dohodnout ohledné prioritnich projektd,

d) co se tyce prioritnich projektd zmifiovanych v odstavei ¢) tohoto ¢ldnku, pfislusnd strana zfidi Gtvar na
provadéni projektu slozeny ze zistupct kompetentnich orgdnd, ktery bude rozhodovat o podminkich zmi-
fiovanych v ¢linku 4 této Dohody,

e) vénuje zvlastni pozornost rozvoji spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky obou zemi,

f) v rdmci svych kompetenci a v souladu s pravnimi fady platnymi na Gzemi stith Smluvnich stran usiluje
o dosazeni vzdjemné uspokojivych feseni jakychkoli rozport, které mohou vyvstat v souvislosti s provddénim
této Dohody.

Clinek 8

1. SmiSenému vyboru predsedaji spoledné zdstupci pfislusnych ministerstev zodpovédni za hospodifskou a pri-
myslovou spoluprici obou stran, na drovni stdtntho tajemnika nebo niméstka ministra, nebo zistupce, ktery
byl jimi k tomuto téelu zplnomocnén.

2. SmiSeny vybor se sklada ze zdstupct piislusnych vefejnych organt a instituci obou zemi. SmiSeny vybor mize
pozvat zastupce jinych vefejnych orgdni a instituci obou zemi stejné jako zdstupce ze soukromého sektoru,
ktefi budou mit o rozvoj vzdjemné spoluprice zdjem, k Gcasti na své prici.

3. SmiSeny vybor maze zfidit ad hoc nebo stilé expertni skupiny a miZze delegovat nékteré ze svych povinnosti
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na tyto skupiny. Zpravy a doporuceni téchto skupin a jinych subjektt zmifiovanych v odstavci 2 tohoto ¢linku
se predklddaji SmiSenému vyboru ke zviZeni.

4. SmiSeny vybor se schdzi tak, jak Smluvni strany uznaji za vhodné, stfidavé v Ceské republice a v Cerné Hote
v dohodnutych datech, pod podminkou, Ze tato setkdni se mohou také uskute¢nit formou video konference.

5. Pracovnim jazykem SmiSeného vyboru je angli¢tina.

6. Zapis se provadi z kazdého zaseddni a diskusi na ném konanych a je uéinén v angli¢tiné.

Clanek 9

Smluvni strany se mohou na pozidani kterékoli z nich uéinéné pfimo nebo prostfednictvim SmiSeného vyboru
zapojit do konzultaci tykajicich se otdzek, které se jich tykaji nebo se mohou dotknout vykladu nebo providéni
této Dohody.

Clanek 10

1. Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle této Dohody bude probihat v souladu s mezindrodnimi zdvazky
Smluvnich stran, véetné zavazkl vyplyvajicich z mezindrodnich smluv uzavttenych Evropskymi spoledenstvimi
nebo mezi Evropskymi spoleenstvimi a &lenskymi stity Evropské unie, na jedné strané, a Cernou Horou na
druhé strané.

2. Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle této Dohody neovlivni prava a zdvazky kterékoliv Smluvni strany
vyplyvajici z jinych mezindrodnich smluv, které uzavfela, a z Clenstvi Ceské republiky v Evropské unii a ¢len-
stvi Cerné Hory v mezindrodnich uskupenich.

Clanek 11
Tato Dohoda vstoupi v platnost datem pfijeti pozd&si ndty, v niz si Strany vzdjemné ozndmi, Ze vSechny
vnitrostatni privni postupy nezbytné pro jeji vstup v platnost v danych zemich byly splnény.

Clanek 12

1. Tato Dohoda je uzavfend na dobu neuréitou. Kazdd ze Smluvnich stran mtze Dohodu ukonéit pisemnym
ozndmenim druhé Smluvni strané ucinénym diplomatickou cestou. Ozndmeni o ukonéeni vstoupi v platnost
6 (Sest) mésict poté, co bylo doruceno druhé Smluvni strané.

2. Pokud neni dohodnuto jinak Smluvnimi stranami, ukonéeni Dohody neovlivni provddéni ¢innosti, které pro-
bihaji.

3. Tato Dohoda mtzZe byt zménéna vzdjemnou pisemnou dohodou Smluvnich stran. Jakékoliv takové zmény
vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 11.

Déno v Cetyni dne 27. dubna 2011, ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, Cernohorském
a anglickém, pfi¢emZz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Cerné Hory

Ing. Milan Hovorka v. r. Vladimir Kavarié v. r.
niméstek ministra prumyslu a obchodu ministr hospodéfstvi
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Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of Montenegro

on Economic and Industrial Cooperation

The Government of the Czech Republic and the Government of Montenegro
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™);

Desiring to create an appropriate framework for lasting dialogue between the
Contracting Parties, which will allow to analyze and adopt measures necessary to
promote and develop bilateral economic relations to benefit both countries;

Having regard to the obligations ensuing from the Czech Republic’s membership
in the European Union and the Montenegro’s application for the membership in
the European Union;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement and in compliance with
laws valid on the territories of states of the Contracting Parties, support the
development of bilateral economic relations and promote economic and industrial
cooperation.
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Article 2

The Contracting Parties agree to promote economic cooperation in the following
areas to be specified in detail by mutual agreement:

a) Energy sector;

b) Industry;

c) Natural resources;

d) Environmental protection technologies;

e) Infrastructure;

f) Transportation systems;

g) Construction and joint projects in third markets;

h) Technical standards, certification and metrology;

1) Tourism and Environment protection;

j) Cooperation between small and medium sized enterprises;

k) Transport, maritime affairs and telecommunications;

1) Investment promotion;

m) Industrial research and development;

n) Other areas of mutual interest.

Article 3

1. This Agreement may apply among other to promote the following
activities: '

a) Development of industrial, technical and technological cooperation,
including exchange of information in these areas, as well as support of the
drafting of studies for investment projects; promotion of development and
implementation of infrastructure projects carried out by the subjects of both
states, which may include supply and/or purchase of machinery, equipment
and materials, rendering of services, necessary for construction and
maintenance of infrastructure projects,
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b) Elaboration of studies and implementation of joint projects aimed at
development of industry, manufacture and processing of raw materials and
energy resources, transport, telecommunications and all other spheres of
common interest; preparation of studies and projects for modernization,
expansion and construction of new infrastructure, as well as the construction
and renovation of infrastructure, as agreed between the Contracting Parties;

¢) Technical assistance of experts, professionals specialized in the training of
national staff to draw up development plans and other areas related to
infrastructure projects;

d) Cooperation enabling transfer of technologies, technical assistance, training
of experts and drafting of joint documents, including those relating to third
countries;

e) Organization of business missions, participation in international fairs and
exhibitions, organization of fairs, symposiums, conferences and other events
designed to contribute to the development of mutual commercial relations
and new business opportunities;

f) Establishing of Joint-Ventures; founding science and technology cooperation
and searching for investment opportunities;

g) Seeking favourable conditions for the financing of the cooperative projects
agreed under this Agreement;

h) Strengthening the economic cooperation of the government institutions,
professional organizations and business circles, chambers and associations,
regional and local bodies, including exchange of economic information of
mutual interest, as well as mutual visits of representatives of the government
institutions and the business of both Contracting Parties;

i) Encouragement of establishing of new and enhancing existing business
contacts, promoting mutual contacts and visits of private persons and
entrepreneurs;

j) Business information exchange, participation in international fairs and
exhibitions, providing assistance for the organization of events for business
representatives, seminars, conferences, symposiums;

k) Strengthening the role of the small and medium-sized business in the
bilateral economic relations;

1) Cooperation in the field of marketing, consulting and expert services in the
areas of mutual interest;

m)Development of closer relations and cooperation of financial and banking
institutions;
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n) Assistance for the development of bilateral investment activity;

0) Seeking favourable conditions for the opening of representations and
branches of companies of both Parties;

p) Enhancing the cooperation of subjects of both states on third countries’
markets;

q) Information exchange on programmes and projects of mutual interest,
encouraging the involvement of entrepreneurs in their implementation.

2. This list is not exclusive and does not exclude other forms of cooperation
which the Contracting Parties may in their discretion determine as being of
common interest.

Article 4

1. Activities referred to in Article 3, paragraph 1, letter a) and b) may be
implemented by conclusion of financial and commercial contracts,
programmes or projects created by competent subjects and institutions of the
two states, which shall specify the work, plan, financial specification and deal
with other issues agreed on by this Agreement in accordance with law valid on
the territory of the respective state.

2. Programmes and projects and specific contracts referred to in Article 4,
paragraph 1., of this Agreement, shall be evaluated in accordance with law
valid on the territory of the receiving state, considering among others their
competitiveness on the international market, especially in terms of price,
payment, conditions of execution and delivery, as well as the level and quality
and origin of equipment, goods and services and/or other criteria established by
the responsible authority of the receiving state.

Article 5

1. In accordance with the law valid in the territory of the receiving state, the
subjects of the states of the Contracting Parties to perform activities referred to
in Article 4 of this Agreement in the Czech Republic shall be considered by
the responsible authority of the Czech Republic, based on the proposal of the
Montenegrin side of the Joint Committee.

2. In accordance with the law valid on the territory of the receiving state, the
subjects of the states of the Contracting Parties to perform activities referred to
in Article 4 of this Agreement in Montenegro, shall be considered by the
responsible authority of Montenegro, based on the proposal of the Czech side
of the Joint Committee.
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Article 6

1. The Contracting Parties, with the aim to facilitate the implementation of
this Agreement and in an effort to extend and develop mutual economic
relations, hereby establish a Joint Committee on Bilateral Economic
Cooperation, hereinafter the "Joint Committee".

2. The tasks of the Joint Committee include:

- discussing bilateral economic relations development issues;

- identifying new development opportunities for the bilateral economic
relations;

- developing proposals for improving the environment for economic
cooperation of the organizations of Contracting Parties;

- submitting proposals on the implementation of this Agreement.

Article 7
The Joint Committee shall perform, in particular, the following activities:

a) Serve as a consulting body to the Contracting Parties in the areas of
economic, industrial, investment and trade promotion;

b) Exchange information on economic development and on development
programmes in both countries and facilitate the search of opportunities for
intensifying bipartite economic, commercial, investment and industrial
cooperation;

¢) Propose, assess, evaluate and determine priority areas, in which it would be
possible to implement specific projects of economic and business
cooperation and define the preconditions for their implementation, and also
cooperation projects and programmes involving the setting of strategic goals
and forms of activities; the Joint Committee may come to an agreement on
priority projects;

d) For the priority projects mentioned in paragraph c) of this Article the
respective side will establish project implementation unit composed from
the representatives of responsible authorities, which will decide about the
conditions mentioned in the Article 4 of this Agreement;

e) Pay special attention to the development of cooperation among small and
medium - sized enterprises of both countries;

f) Within the scope of competencies and in compliance with laws valid on the
territories of states of the Contracting Parties, seek to achieve mutually
satisfactory resolution of any controversy that may arise in connection with
the implementation of this Agreement.
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Article 8

1. The Joint Committee shall be jointly headed by representatives of the relevant
ministries responsible for economic and industrial cooperation of both sides, at
the level of State Secretary or Deputy Minister, or by proxies empowered by
them for this particular purpose.

2. The Joint Committee shall be comprised of representatives of competent public
bodies and institutions of both countries. To participate in its work, the Joint
Committee may invite representatives of other public bodies and institutions of
both countries as well as representatives from the private sector, who will be
interested in the development of mutual cooperation.

3. The Joint Committee may establish ad hoc or permanent expert groups and may
delegate some of its responsibilities to such groups. Reports and
recommendations of these groups and of other subjects referred to in paragraph
2 of this Article shall be presented to the Joint Committee for consideration.

4. The Joint Committee shall meet at time as the Contracting Parties may deem
appropriate, alternately in the Czech Republic and in Montenegro on agreed
dates, provided that such meetings may also take place in the form of video
conferences.

5. The working language of the Joint Committee shall be English.

6. Minutes shall be taken of every meeting and of the discussions held thereat,
which shall be drawn up in English.

Article 9

The Contracting Parties may, at the request of either of them made directly or via
the Joint Committee, at any time engage in consultations regarding any issue
which affects or could affect the interpretation or implementation of this
Agreement.

Article 10

1. Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement will proceed
in accordance with the international obligations of the Contracting Parties,
including obligations ensuing from international treaties concluded by the
European Communities or between the European Communities and the
member states of the European Union, on one side, and Montenegro, on the
other.
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2. Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement does not
affect the rights and obligations of either Contracting Party ensuing from other
international agreements that it concluded and from the Czech Republic’s
membership in the European Union and the membership of Montenegro in
international groupings.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification
by which the Contracting Parties inform each other that all internal procedures
necessary for its entry into force in respective countries were fulfilled.

Article 12

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either
Contracting Party may terminate this Agreement by written notification to the
other Contracting Party, through diplomatic channels. The Agreement shall be
terminated six (6) months after the delivery of such notification.

2. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, termination of this
Agreement shall not affect the implementation of the activities which are in
progress.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties. Any such amendments shall enter into force in accordance with the
procedure set forth in Article 11.

Done at Cetinje on 27™ April, 2011, in two originals, each in Czech, Montenegrin
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Montenegro
Milan Hovorka Vladimir Kavarié

Deputy Minister of Industry and Trade Minister of Economy





